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The Cultivation and Familiarization of
Vernacular Languages in the

British Commonwealth

Lapguage is the means of communication between peoples, and lite-
rature is the expression of their thoughts; both of them constitute an
clement of consolidation for the human race.

Every human being is endowed with an elaborate organic system
for the production of phonetic sounds which, according to their inflec-
tion and rhythm, express mental concepts, and are translatable into
ideas for interchange of human contacts, friendships and understanding.

Practically every nation and every race have their own vernacular
language which in itself imprints a mark of identity on the people that
speak it. Most of the languages have been cultivated and have reached
a literary standard, but there are some others which are still in the pri-
mitive form and as yet undeveloped from an academical or scholastic
point of view. |

It is now the stated policy of every Government to CONSErVe and
cultivate the national tongue of the people because it is their sponta-
neous expression, and it Is also the most effective means of keeping
them united in a spirit of brotherhood and solidarity in whatever part
of the world they happen to be. :

It is therefore most appropriate that Governments shou|.d resognise
and support their native language, but official recognation s not
enough. It is incumbent on every Government to foster Fhe |§nguage
of the people, to adopt it as an instrument of administration, 1
make use of it in public relations and to promote It study and culture

S0 as to raise and enchance its literary value.
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Literature is a most valuable asset of which every civilised country




